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temple-land which shortly afterwards was restored by the Ethiopian king. 'l'he prophecy of the god 
Harendotes is also tiTl e of Al't axerxes III Ochus who lik e his eldest son was mnrdered by hi :.; 
favourite Bagoas. If this interpretation be true, Kh"b"b"sh" would have reigned after Ochus 339 B. C.1). 

In spite of his benefactions towards the Egyptian gods and in :.;pite of the fact that he 
appeared as a Pharaoh of the old style not merely in his throne-name, the Ethiopian king remained 
a stranger for the Egyptians lik e the Persian kings before him. The last native king was thought 
to be Nektanebos who disappeared in Ethiopia and who, for this reason, according to the Egyptian 
legends 2), is the immediate predecessor and father of Alexander the Great. 

Although some of my remarks are only conjectural for the present, yet one certain result 
is gained, which I �w�~ �s �h� to emphasize here oncc more, viz. that Kh"b"b"sh'" reigned over Egypt 
between 341 and 332 B. C. 

As important as the Papyrus Li b b ey is from a historical point of vi ew, it i s of equal 
value for the history of civilization. The wife has here such a predominant - one is tempted to 
say matriarchal - position as is known to me only from the following Papyrus of the Berlin �~�:�I�u�s�e�u�m� 3). 

TRANSLITERATION. 

l;tsp(-t) X XX 'bd 1 ';b(jP n Pr-': Ntrius t; s·t-I).(:j)m·t 's·t(?) s:·t w:l).-mw n t; 'n·t 'nb-p:-brt 

'7 mw·t-s T;-tj-'mn-nb-·1) W;s·t 11 w;1). mw 11 t; 'n·t jr·t-w-r-w s; P;- Sw-t-f-nbt mw·t-f Hn-w-(r) nb(?) 

�~� ' r-k t(-i) I).bs p; hrw(?) tj-k n-j I).t 1/10 n pI' Ptl). wtl). n p-e sp t;(?) s·t-l).(j)l11·t mtu(-i) b:'-k [n] hi 

�~� mtu(-i) mst-k mtu(-i) mr n-j(?) kt-h r-'r-k 'nk 'w '1' tj n-k J:tt �(�'�; �~�)� n pI' Ptb 

�~� wtl; n l;t;·t plY l;t 1lro n PI' Ptl; wtl; 'w tj-k n-j p-e sp t;(?)s·t-J:t(j)m·t nt l;1'(j) 'w(-i) wi-t(-i) 

�~� nt nb nk·t nb n p: t; nt 'w-i tj upr-w 'I'm-k 5) ;t I5:nb·t(?) nb n p;-t; 

: ss ijr-wg; p' Ns-ijr-p;-hrt 

I) I wish to sound a note of warning here regarding 
a combination which only at the first moment seems 
plausible, vi z. the identification of our .f!bM with 
�L�a�~�d�K�f�\�C� (Arrian.: Anab. II , 11, 8), among the Persian 
satraps the second from the last, who was kill ed at 
Issos. First, this is impossible for phonetic reasons, 
since 8 can not be rendered by k. But above all the 
name of a Persian satrap surrounded by the royal 
cartouche is absolutely inconceivable. For even the 
satrap Ptolemy, the actual ruler of Egypt under 
Al exander IV., could not claim the royal cartouche, 
as is shown by the stele of the satrap. 

2) Cf. Reitz enstein: Poimandres 309. 
3) Pap. 3078 (Plate II of the Publication of the Berlin 

Demotic Papyri). - This papyrus is, by the way, the 

oldest marriage -contract known thus far. For the 
document heretofore claimed to be such (Corpus pap. 
No.7) is in reality a contract concerning the hiring 
of a slave-girl. If the text is correctly read and inter­
preted, it contains no reference to marriage. 

4) The same group for nb "lord" is also found in Corpus 
papyr. 22, 1. It is furthermore contained in the royal 
name Mr-nb-Pilt (Setne 4,6); a transliteration of this 
name, viz. �B�E�p�E�V �E�~ �e�I�C� and varr., is furnished now by 
the papyri of the time of Ptolemaios Euergetes 1., 
found by O. Rubensohn at Elephantine. Probably 
the Demotic form is nothing but Mr-n-Ptlt "beloved 
of Ptah". The reading proposed by Griffith (P. S. 
B. A. 1901, XXIII, p. 16) is therefore to be corrected. 

5) Cf. Ag. Zeitschrift XXXVII, 32. 
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TRANSLATION. 

! "Tn the year 30 in (the month of) Thot: of King Darius -- [493/2 B. C.) 

Has said the lady Isis (?), the daughter of the choachyte of the valley (i. e. necropolis) 
J(Jut[)Olchrates '7 and of Tete _amon-neb- Wese, to the choachyte of the valley .Tarte_erow 1), the son of 
1'-lIh"-tef-n"khte and of H enu-nub (?): 

',I Thou makest me (thy) wif e 2) to-day, thou givest me 1ho silv er (-deben) from the treasury 
of Ptah, cast, as my dower. If I discharge thee as (my) husband t hating thee and loving- another 
Ollt) more than thee, 1 shall give thee if silv er (-deben) 3) from the treasury of Ptah, �~� cast, of4) this 
lit o fl ilv er (-deb en) from the treasury of Ptah, which thou hast given me as my above dower. I cede 
Jl nto thee, ? all and everything that 1 shall acquire with thee, without negotiating with thee in any 
�W�~ �l �y� in writin g." 

" Written by Haryothes, son of e Ns- Jfar-pe-khr"t ." 
On the back there are four autograph signatures of witnesses. 

In order to appreciate the special character of these two marriage-contracts it is necessary 
to compare with it the scheme of the Ptolemaic age, in which the husband speak s to the wife 
about as follows 5): (During the early Ptolemaic period:) 

§ 1. I make thee (my) wif e. 
§ 2. I give thee 2 silver (-deben) 6) as a dower. 
§ 3. I give thee moreover every year a contribution towards thine alimony, in kind and 

in money. 
§ 4. 'l'he oldest son is to be the heir of the entire common property, present and future. 
§ 5. "If I discharge thee as (my) wife, hating thee and taking another one than thee, 

I shall give thee 10 silver (-deb en)." 
(During the later Ptolemaic period: 7)) 

§ 1. I make thee (my) wif e. 
§ 2. I give thee 100 silver (-deb en) 8) and 10 al'tabs of wheat as a dower. 
§ 3. The oldest son is to be the heir of the entire common property, present and future. 
§ 4. 'rhe husband signs a receipt of the dowry which is specified in all details and esti-

mated 9) in its money-value, 
§ 5. and which remains at the free disposal of the wife. 
§ G. At the time when I discharge thee as (my) wife, or when thou wish est to go of thine 

own free will, I shall give back to thee thy dowry, as above, in kind or its value 
in money as written above. 

§ 7. The husband shall not be able to deny the receipt of the dowry under oath in court. 
§ 8. The wife shall be able to obtain i t by force. 

The latter scheme of which naturally many variant forms are extant in proportion as the 
conditions of life, the social position and the means vary, may be illustrated by a new document 
which a few years ago became part of the Strassburg collection of papyri. 

') Not Inaros, cf. Recueil XXVIII, 201. 

2) This passage proves clearly that , 0 ltbs is not. as 't-dJ . 
W. Max Mu ll er (Liebespoesie der alten Agyptel' S. 4) 
suggested, a word for "betrothed", but, as is also 
indicated by the older literature, is a synonym for 
"wife" . 

") 1. e. again half of the dower, as in Papyrus Libbey. 

4) l' (?, or n ?) l.t;-t in the same meaning Corpus papyr. 
No. 15, 8. 

S) After Papyr. Berlin 3109 (Plate VI). 
6) About = 8 dollars. - The woman in question is of 

very modest means. 
7) After Demot. Pap. Strassburg 43 (Plate VIII ). 
8) About = 400 dollars. 
9) It represented a total value of 1480 silver (-deben) = 

about 5920 dollars. 
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DEMOTIC PAPYRUS STRASSBURG 56 (PLATE II). 

Light-brown. H/V. 0.26 (at the right end a small strip is wanting) X 0.25 m, with a joint in the middle. 

TRANSLITERATION. 

I)sp(-t) LIII 'bd IV pr·t sw XX n Pr-': Ptlumis p: ntr lllnb p' Ptlumis 'rm t: Pr-';.t Kluptr t-f sn·t 

~ 'I'm t: Pr-': ·t Klnptr t-f s-):l(j)m·t n: ntr(w) mnb 'I'm p: w'b ~\rgsntrs 'I'm n: ntr(w) nt nl:nn'rm 

n: ntr(w) sn(w) n: ntr(w) 

~ mnb n: ntr(w) mr jt n: ntr(w) nt pI' p: ntr I' (='w) tn jt-f p: ntr mr mw·t-f p: ntr [mr] jt III 

nh'(w) mnb 'I'm t: fi ~n 

~ n's(t) Brnik t: mnl].·t 'rm t: fi tun nb m-bd;t li\rsin t: ror sn 'rm t: w'b li\rsin t: mr jt-s I' h 

n: nt smne 

~ [nl R-~d 'rm n: nt n Pr-sni n p: is N-·t gd wn-pr(?) 'mn-'pi n t: 'mnt·t n N-·t P'-n : s: ijr-s:-'s ·t 

mw·t-f T:-srj·t(-n) Tb-wtj n s ·t-b-(j)m.t 

? 'l':-srj .t(-n)-Tb-wtj t' Ns-p-w-b mw·t-s 'l':-b-u-'s· t 'I'-i-t-t b-(j)m·t tj-i not ):It X I' [sttrJ L l' I)t X 'n 

. Y . XXIV 2110 l' pe ·t spe s·t-b.(j)m·t nk·t s·t -):l(j) m·t 

: [1'] 'n·t p'w (= n~) , w' mnw(?) I' I)t CCC w' ·t gtn r ):It CXXX w' II sb I' b-t CXXX w' II str (?) ):It 

XXX w' wt):l b-t XXX w' il l;tt L 

~ w' ·t mrl].: l' b-t CCCL(?)w' , g'b r l;tt X tb [b-t] III 'I'm w' bs r bt [C]CL('?) w'.t(?) ... osier) bt LXX 

bmt . . . XXIV 2/Io l;tt CCCCCCC 

~ w'(?) kll r ):It . :! . 6/10 w' hlk 2/ 10 glt gsnr 2/10 w' 'wI]. '1 nb XLII js ne-t nk·t s·t-b(j)m·t 

[1'] 'n·t l' p'w (= n~) , bt MCCCCCCCCXXX 

10 [r] krkr VI + CXXX l' bt MCCCCCCCCCXXX 'n ):lmt 24 2! 10 bt '1 . I nb XLII sp-i s n 

t- ·t-t 'WOw mb : t sp l;t: ·t-i mt n-'m-w 

1,1 ['w-]t n ~n 'w-t n bn 'nll-w 'w-t n bur 'w-t n bur 'rm-w 'u mtw-t pow 8i I'uk pow sfb] 

1].: '-t n b(j)m·t mtw-i bt(?) I) kt s· t-l;t(j)m·t rot 

'w-i 

1~ 'w-i tj not bt C r sttr CCCCC I' bt C 'n . l;tmt XXIV 2110 p: bur 11 swn·t ne-t nk·t s·t-b(j)m·t 

. . . . . . . bt CCCCCCXXX bt . ~ . I nb XLII 'w 'rot mr 

k t h( ') t t br nt 'I' h. t 1~ 8m not I:u ·t-t l' tm '1' n-j b(j)m·t 'w-i tj n-t swn ·t ne-t n ·t s· -. J m· n wn 

[MCCCCCCCCCXXX] ):It . '~ . I nb XL[II] Ns-p-w-t: P:-n: 

1~ [p'w] -Sri': 'rm(?) I:Ir-s:-'s· t p-f sn I' S II 11e hrt I' ms-t 11-j I)n' 11: hrt nt 'w 'rot r?lms-t-w n-j] 

n: nb nt nb [nk·t] nb nt mt-j bn' n: nt 'w-i tj Dpr-w 

1~ [:t] M ~nb.t(?) nb md·t nb n p: t: 'rm-t S5 Wsjr-wr s : KIug p: rt KIud [s : P'-]bi nt 55 

n rn n: w'b 'mn- R'-stnj-ntr(w) 

1~ [b-n'?] n: ntr(w) nt btp 'rm-f p: V s 

1) I give this reading with all reserve. I connect it with 
~ Sdj (g;Wn:) "to take", blit it is still to be con­
~ 

firmed palaeographically. There can be no · doubt, 
however, about the meaning of the expression. 
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TRANSLATION. 

! In the year 53 on the 20 th [of the month of] Pharmuthi, of King Ptolemy, the Be­
I· lit 00<1 I), the son of ptolemy, and of Queen Cleopatra, his sister, ¥ and of Queen Cleopatra, 

He, the Beneficent gods 2), 
aud of the priest of Alexander and of the Gods ' that save 3), and of the Fraternal Gods J) the 

I /I (,cont Gods 2), ~ the Father-loving Gods 5), the Illustrious Gods 6), the God whose father is noble 7), 
I ~Ioth e r-Ioving God 8), the Father-loving God 9), the Beneficent Gods 2), 

and (under th e priestess) who carries the victory 1 (and the power) of Berenike the benefactress 10), 
(and nnder the priestess) who carries the golden basket before Arsinoe who loves her brotheI' ll ), 

and (under) the priestess of Arsinoii who loves her father 12) , as they ? are nominated 
In Hukotis and in Psoi in the nome of 'l'hebes. 

Has said the pastophol'os of Amon of Karnak in 'Western Thebes, Panas, son of Harsiesis 
unJ of Sentheutes, to the lady ~ Sentheutes, daughter of Spotus and Thennesis: I make thee (my) 
wife, 1 give thee 10 silver (-deben) = 50 [staters], I repeat 10 silver (-deben) - 24 (copper) obols 
(uf the rate of) 2 }10 (_deben) _1 3) as thy dower, : which thou hast brought into my house -

One mnw (?)-stuff 1.i) 
One gtn 
One sb-bracelet CAH'A) Ii») 
One str (f)-bracelet (il) CAH'A) 16) 
One ear-ring (?) 
One mirror (£I~'A) 

¥ One mortar (il) 
one (f'b-receptacle (?) 
One tb-vessel 
with one bs-vessel 
... ? . 

BOO silver (-deben) 
BO silver (-deben) 
1BO silver (-dWn) 
80 silver (-deben) 
80 silver (_deben) 
50 silver (-deben) 

350 (?) silver (-deben) 
10 silver (-deben) 
3 [silver (-deben)] 

x + 50 silver (-deben) 
70 silver (-d.ben) 

- 24 copper obols (at the rate 

(moreover) 

of) 2 110 (-deben) 

~ One (?) necklace ( R·A~'\) at 
One ring (~~'A~R) 
GU 17)-ring, gsur (RCO~p loring 
One letter-case (?) at 

6110 silver .. ? .. 
2 Ito 
2/10 

42 gold 

Behold, thy dowry which thou hast brought into my house amounts to 1930 silver (-deben) . 
I:' '7= () talents + 130 (_deben) - I repeat 1930 silver (-deben) - 24 (copper) obols (at the rate of) 
1/ 10 (-deb en) - (+) 1 silver . . ? .18) (+) 42 gold .... 

I) = , 8 EOC EUEp"'fETYjC 
0) = 8 Eol EUEP'fETaI. 
:1) ""'" 8 Eol ~WT~PEC 
OJ = 8 EO i 'AbEA<pOi. 
~) = 8eol <t>IAOTtdTOP€C. 
") = 8Eol ' Em<pClvEtc. 
') = e EOC EurruTWp. 
6) = 8 eoc <t>IAOf-ltlTWp. 
") ,= e EOC <t>IA01TUTWP, 

tU) = MAO<pOpOC BEPEViKYjC EUEP'fETibOJ. 
11) = KClVYj<pOpoc 'ApclvoYjC <t>IAClbEA<pOU. 

12) = iEP €ICl 'ApclvoYjC <t>IAondTopoc 
13) cr. Papyrus Reinach p. 185 sqq. 
14) Perhaps = m(y)nw (Brugsc h: Wb. II, 656. VI, 602. 

Maspero: Etudes egyptol. I, 93). 
05) The meaning "armilla" for the Coptic word is found 

only in Kircher. 
16) Perhaps the StWl· found in Brugsch: Wh. IV, 1339. 

VI, 1151). It seems that sb and stl' denote the various 
ways in which the bracelets (?) were manufactured. 

17) = bClKTUAIOC Canopus 41 , Rosettana 144. 
18) 8/10 + 2/ 10 + 2/. 0 = 1. 
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I have received them (i. e. these things) from thee, complete without remainder. JVIy heart 

is content with it. 
1,1 When thou art at home, thou art at home with them; when thou art away, thou art 

again away with them. Thou hast the disposal of them, [I shall protect them] 1). If I divorce thee, 
preferring another woman to thee, 1? I shall give thee 100 silver (-deben) = 500 staters - I repeat 
100 silver (_deben) _ 24 (copper) obols (at the rate of) 2 / 10 (_deben) - besides the value of the dowry. 

If thOll 1,3 wishest to go of thine own free will so as not to be a wife to me, I shall give thee 

the value of thy dowry described above, which amounts to 1930 silver (-dWn) (+) 1 silver .. ? .. 

(+) 42 gold . . .. 
Spotus 2), son of Panas, 1,4 [my] eldest son, and Harsiesis, his brother - 2 persons - my 

children, whom thou hast borne unto me, and the children whom thou [wilt bear] unto me, are the 
owners of all (and) [everything] that belongs to me and that I acquire with thee, 1,5 without nego-

tiating with thee in any way in writing or orally. 
Written by Osoroeris, son of Kolluthes, the substitute of Kolluthes, son of Phabis, who writes 

in the name of the 5 classes of Amonrasonther 3) 1? [and] of the gods that are united with him 4)." 

Below this 
' HPUKhEibllC ).l[ E ]TEi[r.] ll<P(EV) Elc &vu'fp(u<p~v) Lv'f <pup).l0691 K 5). 
On the back (Plate III, 2) there are the following 16 signatures of witnesses all written 

by the same notary 

t Thofeus, son of Khesthotes 
? Pmenkhes, son of Pekhytes 
? . . ? . ., son of Phuonsis 
~ Psen-jO' h (?), son of Peteharendotes (?) 

? Petekhonsis, son of Petenephertemis 
~ [Psen ]apathes, son of Peteharpres 
'! Harpaesis, son of Pamontes 
~ Psenesis, son of Imuthes 
~ Pkhorkhonsis (?), son of Osor- ... .. 

1~ . . ? . . son of SObk- .... 
1; .. ? ....... . 

1~ Onnophris, son of pa- WOS'1' 
1~ . . . . . . son of Totoes 
1~ Khesthotes (?), son of Herieus 
1? Pmenkhes, son of . . ? . . . . 

1~ .. •• ? . .... . 

In connection with this papyrus the following ostracon (D. 110) of the Strassburg collection 

may be published (Plate III, 3) 6). 

1) See Recueil XXVIII p. 203. 
~) According to this the contracting woman had children 

before being formally married. Perhaps in this contract 
the loose form of the ii"fpaq>oc "ful-l0C is changed into 
the permanent form of the E"f"fpaq>oc "fdl-l0c. Cf. Recueil 
XXVIII, 193 sqq. 

3) = "Amon-Re, King of the Gods". See Dittenb er ge r : 
Orientis graecae inscr. 194, p.277, ann. 7. 

4) The Egyptian rendering of cuvvao\ eEOi. Cf. especially 
Ken yon : Greek Pap. Brit. Mus. I, p. 46, No. III, 28 sqq. 

5) Read by Professor U. Wil cken. 
6) The script seems to date from the beginning of the . 

time of the Roman Emperors. 

11 

TRANSLITERATION. 

~ tj-i-s p: wn 11: nk·t 
2 . 
, 11 b(j)m·t n R-not-s e Wn-nfr mwt-s 
~ Swnt(?)-'s· t 
~ w' '(?) mnw 
;) ke '(7) mnw 

~ bmt(?) dbn (?) 
: 3 tbe tn I.lt 1)0 r p: tbe 
~ w'·t mrbe 
~ w'·t ~ngue 
l~ k. t ~nglle 
11 w' ot ? 1) 

1~ w' 'fie 

TRANSLATION. 

r l,tt 700 
r bt 650 

l,tt 200 
r h.t 150 
r l,tt 80 
r l)t 60 
r 1;t 40 
l' 1;t 100 
r l,tt 100 

r l,tt 2080 

~ " List of the inventory 2) of th e dowry 2, of ;\'Ta_~, ekhtes, :1 •• .n ' ,. daughter of Onnoplwis and of 
. Swent_ese (?) 

~ 1 piece (?) of mnw-stuff ('?) 
;' 1 other piece (?) of mnw-stnff (?) 
~i copper . . ? . . 
: B ~b-vessels - each 50 silber (-deben) 
~ 1 mortar (7) 

700 silver (-deben) 
650 silv er (-deb en) 
200 silver (-deben) 
150 silver (-deb en) 

80 silver (-deben) 
60 silver (-deb en) 
40 silver (-deben) 

? One ~nr1ue 
1:) Another kntlue 
1~ One . . 7 .. 
1 ~ One brasier 

100 silver (-deben) 
100 silver (-deb en) 

Total 2080 silver (-deben)" 

This list of the dowry of a woman was probably afterwards incorporated in the marriage­
( ~{) ntract. 

. ~eturnin~' after this digr ession to tbe Papyms Libbey we notice at once the differ ence 
be b .... oen Its wordmg and that of the documents of the Ptolemaic period. The conditions have been 
who.ny reversed. In one case the wife rules, in the otber the husband the formulae are - t t' 

t d . 1 I' , mu a zs 
mu an zs - a most lterally the same, except that in the first case the wife speaks in the othe 

u:~., J.lUsband. But we .must be c.areful not. to draw from this single case general co~clusions wit~ 
I t hai d to a change of the marrIage practICes in the different periods - conclusions that would 

:lllply, that at the time of Alexa~d.er the Great when the Greek spirit entered Egypt, Greek law 
.t!so entered and changed the pOSItIOn of woman which in Egypt always had been very free. For 

' ) 1~his group looks like 8m' "rush" or the like, but that 
gl ves no satisfactory sense. 

'J The same expression is found in Demot. Pap. Strassb. 
·1,3, B. Literally : "T give it, (viz.) the list"; the object 

is anticipated by the suffix, as is often done in older 
demotic documents (e. g. Corpus pap. No. 23). This 
I S a peculiarity of the younger language. Cf. J u n k e r : 
Grammatik der Denderatexte § 270. 
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it is certainly only accidental that thus far we have two contracts from the Persian period in which 
the wife predominates. 'rhe bills of divorce issued by the husbands, which date from the same 
period 1), prove clearly that at that time also there were marriage-contracts drawn up in which the 
husband appeared in the same role as in the Ptolemaic age. On the other hand, even in the Greco­
Roman period the older form of the marriage-contract did probably exist, although at present we 
have no documentary evidence for it. This is plainly indicated by the well known passage from 
Diodorus (I, 27) 2) who gives the report - often questioned - that in Egypt among the middle­
classes the wife ruled over the husband and that this was expressed by the fact that in the marriage­
contract the husband promised implicit obedience to the wife. We learn now what the actual con­
ditions were upon which the report of Diodorus is based, i. e. such marriage-contracts as Pap. Berlin 
3078 and Papyrus Libbey. Probably at all times these contracts were in nse as well as those of 
the other form which is considered - without cogent reason - to be the specifically Ptolemaic 
form. It is better not to venture any suggestion about the cases in which the two different forms 
of the contract were chosen, because the material at hand is not sufficient to answer this question. 
It may very well be accidental that in the two documents of the Persian period the contracting' 
persons are of very moderate means. We must, therefore, wait for new material, and for the present 
be thankful for the light which the Papyrus Libbey has thrown on the problems connected with a 

period of which hitherto very little has been known to us. 

') Cf. Pap. Berlin 3076. 3077. 3079; see the translation 
in the text, p. 5. 

2) Ked 1TUpa TOlc IbIWl'U1C KUPIEUEIV l'T]v ruvu'iKu Tavbp6c, 

EV TIJ Tilc 1TPOIKOC cUTfPuCP1) 1TPoCOflOAOrOUVTWV TWV 

rUflOUVTWV U1TUVTU 1TEI9upxf]CEIV 1'~1 rUflOUfl£vlJ· 

co 
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Papyrus Libbey 

Publication of the Toledo )[useu m of Art. 

Verso. 

Plate III. 
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Pap. Strassburg 56 

Verso. 


